CUISTION DI TAI

Personaçs: 
Rose, une mestrute



Esor, Rose denant il spieli 

AT UNIC

La sene si davualz in bain.

La stanzie e à di restâ simpri in ombre-nûl.

Par la sfese da la puarte a jentre un fîl di lûs e il vosâ di int, che a fevele e a rît, e un rivâ di pas.

Rose: (e jentre da la puarte mugugnânt,e pìe la lûs tal spieli di sore il lavandin, torne indaûr a 



sierâ la puarte, po si met denant il spieli. Vierz il rubinet da la aghe, si bagne lis mans e cjalânsi tal spieli a fevele) 

- Jo, Vigj no lu sopuarti, no lu sopuarti propit plui: zuri che cheste volte je fâs paiâ cjare!

Esor: 
(Discocolânt i voi) 


- Cui, tu? Ma no sta fâmi ridi, veh!

Rose: - Sì, invezit; me l’à petade ancje usgnot, chel can da l’ostrighe.

Esor: (Cjolìnle vie) 


- Ti cjape pal cûl, tu volarâs dî?

Rose: - Oh, ben po, vuelistu fâmele vignî sù ancje tu cumò?

Esor: 
- Isal pussibil che tu ti fasis freâ ogni volte?!

Rose: - Juste, jo no riflet come te...

Esor: 
- Ben dite, ma lin indenant.

Rose: (Sclipignant aghe par dut) 


- Eh, sì, lin indenant, lin indenant; al è pôc ce lâ indenant... jo, chel Vigj lì, no lu 


sopuarti plui! Cumò che al è deventât inzegnîr mi fevele par talian, come che no fossin 
stâts fruts insieme.

Esor: 
(Cuntun tono sticjât) 


- O ai capît, ma tu siere chel rubinet, che no sopuarti lis sclipignàdis, jo!

Rose: (Sierant il rubinet e suant lis gotis intal spieli) 


- Eeeh, ce lichignot che tu sês!

Esor: 
- Fevelâ tu propit... Alore, tornant a nô, plui no tu sopuartis Vigj.

Rose: (Pierdint la pazience) 


- Viôt che o ai za lis scjatulis ziradis eh, mancje dome che tu tu mi fevelis par contrari, e 
o sclopi.

Esor: 
- Calme, calme, o ai dome mandât indaûr lis tôs peraulis, orpo di baco!

Rose: - Sigûr, tu sês brao a sledrosâ lis robis, tu: mai une volte che no tu vedis rason! Ma tu 
pense...

Esor: 
- Impussibil, jo o pues dome rifleti, tu mal âs apene dit!

Rose: - Oh, vonde, cun chestis fùfignis: scoltimi, une buine volte! Duncje: jo, lu invidi a cjase 
me e lui, Vigj, come che al jentre, mi salude par talian: “Che schianto stasera, questa 

maestra!” e po cimiant: ”Tuo marito s’è tolto il reggipalle?”

Esor: - Il reggi ce?

Rose: - Eco, propit chel che i ai domandât jo.

Esor: - Ahia, e lui ce aial rispuindût?

Rose: - Come che nol fos plui bon di fevelâ par furlan, mi à dit: “Non arrossire, cara, immagina 
se avessi fatto la sarta, come volevi da bambina!”. Chei altris a son ancjemô la di là che 
a rìdin; Diu ce vergogne!

Esor: - Eh, ju sint, ju sint...

Rose: (Tornant a vierzi il rubinet da le aghe) 


- Diu, ce gnervôs!

Esor: 
(Cun rabie) 


- Ancje tu tu mi fasis vignî gnervôs: siere chel rubinet; cjale chi cemût che tu mi âs 


tornât a cuinçjâ, folche ti trai!

Rose: (Sierant il rubinet) 


- A je vere: puarte pazience, che o soi fûr di me... Tu âs di spiegâmi une robe, però: jo 
no aio miga capît ce che a cèntrin lis mestris cu lis sartoris!

Esor: 
- Torne la di là a domandailu.

Rose: (Secjâde) 


- Po no vuelistu, par fâmi ridi ancjemò di plui; o ai une imagjine di parâ jo sâstu?

Esor: 
- Alore mi tocje propit dîtal; a chi, benedete, la cuistion a no je di imagjine, ma ... di tai!

Rose: - Sarès a dî?

Esor: 
- Sarès a dî che lis mestris a dan un tai a lis lezions e lis sartoris a lu dan ai bregons. 

Rose:
 - Ce scuvierte.

Esor: 
- No sarà une scuvierte, ma cussì al zire il mont.

Rose: - Dulà vuelistu rivâ?

Eros:
- Jo? Inniò.

Rose: (Vierzint il rubinet) 


- Viôt che torni a sclipignâti, eh!

Esor: 
- No, no, par l’amôr di Diu, vonde, a mi rind.

Rose: - Fâle curte, par plasê.

Esor: 
(Cun buine grazie, come ch’al ves denant un frut picjul) 


- Sigûr, ma piês par te. Alore, come che tu sâs, a son bregons di femine ...

Rose: - ... e bregons di om: fin lì o rivi ancje jo.

Esor: 
- Brave, alore tu sâs ancje che i bregons di om àn un altri cjaval.

Rose: - E cun chest?

Esor: 
- No, no cun chest, ma par chest (!) la sartore ...

Rose: - La sartore ce, sacrament, rive insomp! 

Esor: 
- Vìsiti che te sês cirûde tu, eh? Duncje... la sartore a domande al om (fevelant svelt e 
dut tacât) dicebandechealtenildisturp.

Rose: - Ce âstu dit cumò?

Esor: 
(Silabant lis peraulis) 


- Di ce ban-de che al ten il di-sturp.

Rose: - Il disturp?!

Esor: 
- Sì, propit chel, tu âs capît ben.

Rose: (Tiransi un pôc in là, no savint se crodi o no) 


- Il disturp, ma puscrodi, malsidrât che no tu sês altri!

Esor: 
- Cjape mo, cussì o impâri a fevelâ, invezit di rifleti.

Rose: (I monte la rabie planc planc) 


- No tu vorâs migo dî che ...?! Sì?... Ah, cumò alore mi è clâr; ch’e i vignìs la agàgn! ... 
E jo che i ai parfin dit grazie par il dirturp di jessi vignût!!

Esor: 
(Cun rassegnazion) 


- Vierz, vierz il rubinet, fione: al sarà miôr che tu ti rinfrescjs un pôc lis scalmanis prin di 
tornâ la di là.

Rose: - Ah no, belece, cheste volte a lu scjafoi, zuri che, se no mi fèrmin, a lu dissipi, chel 

basoâl.


(Stude la lûs tal spieli, vierz la puarte e va fûr dal bain. Si sìntin i sô pas e il sô businâ 



che si slontànin. Da la puarte che e je restâde vierte, filtre il lusôr e il vosâ di int che si c
idine di colp) 


Vigj, rompibalis, “reggiti le tue di palle” che cumò te fâs viodi jo!!!

La sene si siere cuntun svuiç di lûs intal spieli, che al dâ une sghignàde d’arint.

